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“Jika kamu berbuat baik, niscaya kamu berbuat baik untuk dirimu. Jika kamu 
berbuat jahat, (balasannya) untuk dirimu pula.” 
(QS. Al-Isra : 7) 
“Jika hamba-Ku berniat hendak mengerjakan suatu kebaikan, maka Aku 
menulisnya satu pahala kebaikan baginya walau ia belum mengerjakannya, dan 
jika ia mengerjakannya maka Aku menulisnya dengan sepuluh pahala kebaikan 
yang serupa dengannya.” 
(HR Muslim) 
“Always give without remembering and always receive without forgetting” 
( Brian Tracy ) 
Tidak ada kebahagiaan diperoleh tanpa perjuangan dan kesabaran, 
Kebahagiaan tanpa Ridho Tuhan hanya sia-sia tak bermakna, 
Penderitaan karena Ridho Tuhan adalah kenikmatan, 
Jika kita kaji dan teliti makna dan hikmahnya, 
Tiada penderitaan jika kita sadar apa yang diberikan Tuhan pada kita adalah yang 
terbaik, 
Karena Tuhan tidak selalu memberi apa yang kita inginkan, melainkan memberi 
apa yang lebih kita butuhkan. 
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TAUFIK BUDI PERMADI. A320090272. A TRANSLATION SHIFT 
ANALYSIS OF VERB PHRASE IN SUBTITLING OF THE 
EXPENDABLES 2 MOVIE. MUHAMMADIYAH UNIVERSITY OF 
SURAKARTA. RESEARCH PAPER. 2013. 
This research studies the verb phrases in subtitling of The Expendables 2 
movie. The objectives of the study are to identify the translation shift of verb 
phrase and to describe the equivalence of verb phrase found in the film entitled 
The Expendables 2 and its subtitling.  
This research is a descriptive qualitative research. The data are the verb 
phrases found in subtitling of The Expendables 2 movie. The data sources are 
English and Indonesian subtitling of the film entitled The Expendables 2. The data 
are analyzed by using comparing method.  
The result of this study shows that there are two translation shifts of verb 
phrase, namely structure shift and level shift. Translation shift found by the writer 
belongs to structure shift (84 data), there are 4 or 4,76% data of verb phrase into 
adjective phrase, 8 or 9,52% data of verb phrase into adverbial phrase, 7 or 8,33% 
data of verb phrase is not translated, and 5 or 5,95% data of verb phrase into 
negative-positive. Translation shift found by the writer belongs to level shift (84 
data), there are 3 or 3,57% data of verb phrase into adjective, 3 or 3,57% data of 
verb phrase into adverb, 2 or 2,38% data of verb phrase into noun, 1 or 1,19% 
data of verb phrase into preposition, 1 or 1,19% data of verb phrase into pronoun, 
and 50 or 59,52% data of verb phrase into verb. Secondly, the equivalence of 
translation is divided into equivalent translation and non equivalent translation. 
From 84 data, there are 75 data or 89,29% belongs to equivalent translation and 9 
data or 10,71% belongs to non equivalent translation. From these percentages, it 
can be concluded that the translation shift of verb phrase in subtitling of the film 
entitled The Expendables 2 is an equivalent translation. 
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